
 

 

1 Rohingya Zobanor Kaida by  Asia  Hero 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (1)  

Consonan and Vowel 

အကၡရာ လိုက္ ထြက္မည္႔  အသံ 

A, a = ေအ             B, b = ဘီ         C,c = ရီွ           Ć, c’  = သီ        D, d = ဒ ီ         Ď , ď = ေဓါ           

E,e = အီ                F, f = ေအဖ္      G, g = ဂ်ီ         G’, g’ =  ငယ္     H, h = အိခ်္       I, i  = အိုင ္ 

J, j = ေဂ်               Ĵ, ĵ =  ညဴ         K, k = ေခ        L, l = ေအလ္      M, m = ေအမ္    N, n = ေအန္    

N’, n’ = (နဳန)္         O,o = အို           P, p = ပီ          Q, q = က်ဴ        R, r = အာရ္      Ŕ , ŕ = ရီဟ္    

S, s = စ                Ś ś  = ေက်        T, t = တီ         Ť, ť = ထီ          U,u = ယူ          V, v = ဗြ ီ    

W = ဒဗလ်ဴ            X, x = အဲက္စ္     Y, y = ၀ိုင္        Z, z = ဇဲတ ္

Vowel      ...         A      E      I       O     U 

Accented Vowel…  á       é       í       ó     ú   

 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (2)  

Alphabet 

အကၡရာ လိုက္ ထြက္မည္႔  အသံ 

A, a = အ           B, b = ဘ        C,c = ရွ        Ć, c’ = သီ      D, d = ဒ         Ď , ď = ဓ            

E,e = ေအ          F, f = ဖ          G, g = ဂ       G’, g’ =  င      H, h = ဟ       I, i  = အိ             

J, j = ဂ်             Ĵ, ĵ =  ည        K, k = ခ        L, l = လ        M, m = မ       N, n = န         

N’, n’ = (နဳန)္      O,o = အို        P, p = ပ        Q, q = က      R, r = ရ         Ŕ , ŕ = ရဟ္     

S, s = စ၊ဆ         Ś ś  = က်       T, t = တ       Ť, ť = ထ၊ဌ    U,u = အု        V, v = ဗ                     

W =  ၀              X, x = ဇဟ္     Y, y = ယ        Z, z = ဇ 
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Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (3)  

The Vowel (a) use after Alphabet 

သရသံထြက္သည္႔အကၡရာမ်ား 

Aa = အာ      ba = ဘာ      ca = ရွာ       da = ဒါ        d’a = ဓါ        fa = ဖါ         ga = ဂါ    

g’a = ငါ        ha = ဟာ      ja = ဂ်ာ       j’a = ညာ      ka = ခါ         la = လာ      ma = မာ 

na = နာ       pa = ပါ         qa = က       ra = ရာ        r’a ရာဟ္       sa = စာ       ta = တာ  

t’a = ထာ      va = ဗါ         wa = ၀ါ       xa = ဇာဟ္     ya = ယာ      za = ဇာ 

eg:   baba  mama  dada nana  kaka    daba  kana  kala  mala lala  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (4)  

The Vowel (e) use after Alphabet 

သရသံ ထြက္သည္႔အကၡရာမ်ား 

Ae = ေအ     be = ေဘ       ce = ေရွ       de = ေဒ       d’e = ေဓ        fe = ေဖ         ge = ေဂ     

g’e = ေင      he = ေဟ      je = ေဂ်        j’e = ေည      ke = ေခ        le = ေလ         me = ေမ     

ne = ေန       pe = ေပ       qe = ေက      re = ေရ        r’e ေရဟ္        se = ေစ         te = ေတ     

t’e = ေထ     ve = ေဗ        we = ေ၀       xe = ေဇဟ္    ye = ေယ       ze = ေဇ 

eg:  nere   zere   here   fere        

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (5)  

The Vowel (i) use after Alphabet 

သရသံ ထြက္သည္႔အကၡရာမ်ား 

bi = ဘိ       ci = ရိွ       di = ဒိ     d’i = ဓိ      fi = ဖိ        gi = ဂိ         g’i = ငိ     hi = ဟိ 

ji = ဂ်ိ         j’i = ညိ      ki = ခိ     li = လိ     mi = မိ       ni = နိ         pi = ပိ     qi = ကိ     

ri = ရိ         r’i ရိဟ္       si = စိ     ti = တိ     t’i = ထိ       vi = ဗိ         wi = ၀ိ    xi = ဇိဟ္     
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 yi = ယိ      zi = ဇ ိ

eg:  bici fani,   nici bici,   fata fici ,   sini fani, fara teni , maha rani , kala fata 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (6)  

The Vowel (o) use after Alphabet 

သရသံ ထြက္သည္႔အကၡရာမ်ား 

bo = ေဘာ     co = ေရွာ      do = ေဒါ           d’o = ေဓာ     fo = ေဖာ         go = ေဂါ        g’o = ေငါ      

ho = ေဟာ     jo = ေဂါ        j’o = ေညာ        ko = ေခါ      lo = ေလာ        mo = ေမာ       no = ေနာ      

po = ေပါ       qo = ေကာ     ro = ရိ ု             r’o ေရာဟ္     so = ေစာ         to = ေတာ      t’o = ေထာ    

vo = ေဗါ       wo = ေ၀ါ       xo = ေဇာဟ္       yo = ေယာ    zo = ေဇာ 

eg: goro   solo  moro   doro  boro  boro mala, doro moro,  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (7)  

The Vowel (u) use after Alphabet 

သရသံထြက္သည္႔အကၡရာမ်ား 

bu = ဘူ      cu = ရွဴ       du = ဒူ      d’u = ဓူ     fu = ဖူ        gu = ဂူ      g’u = ငူ     hu = ဟူ    

ju = ဂ်ဴ       j’u = ညဴ      ku = ခူ      lu = လူ     mu = မူ      nu = နဴ    pu = ပူ       qu = ကူ    

ru = ရူ        r’u = ရူဟ္     su = စူ      tu = တူ     t’u = ထူ      vu = ဗူ     wu = ၀ူ      xu = ဇူဟ္  

yu = ယူ      zu = ဇ ူ

eg:  bubu     uzu    futu    kusu  pucu   menu  lala bu, uzu uzu, kala kusu,   

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (8)  

Using ( Ĩ ) Tide Sign for Long Sound 

အသံ ကို ရွည္ဆြဆဲုိရာတြင္ ေအာက္ပါ လကၡဏာ ကို အသံုးၿပဳသည္။ 

Ĩ  =  Tana   ,   Ĩ =      Alt  0296  ,  Ĩ =      Alt 0297 
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Mobile တြင္ အသံုးၿပဳနည္း   ( Ĩ ) 

Computer ၌ စာေရးသည္႔အခါ Alt Key ကုိ အသံုးၿပဳၿပီး၊ Mobile တြင္အသံုးၿပဳ ေသာအခါ Tide Sign အတြက္    (I ,i)  

ကို ႏွိပ္လွ်င္ အဆံုးတြင္ (Ĩ) ေပၚလာ မည္ၿဖစ္သည္။  

Upper Case Letter 

AĨ = အာ (အသံကိုဆြဲပါ)    EĨ = ေအ (အသံကိုဆြဲပါ)   IĨ = အီ (အသံကိုဆြဲပါ)      အို = (အသံကိုဆြပဲါ)     

 UĨ အူ (အသံကုိဆြပဲါ) 

Lower Case Letter 

aĩ = အာ (အသံကိုဆြပဲါ)     eĩ= ေအ(အသံကိုဆြဲပါ)     iĩ =အီ (အသံကိုဆြဲပါ)     oĩ =အုိ (အသံကိုဆြဲပါ)    

uĩ =အူ (အသံကိုဆြဲပါ)       

မိမိတို႔ ဖုန္း (Mobile) တြင္ Alt Key မရိွသည္႔အတြက္ေအာက္ပါ ပံုစံအတိုင္း ေရးသား ရန္ၿဖစ္သည္။ 

Computer ၌ စာေရးသည္႔အခါ Alt Key ကုိ အသံုးၿပဳၿပီး၊ Mobile တြင္အသံုး ၿပဳေသာအခါ Tide Sign အတြက္  (I ,i)  

ကို ႏွိပ္လွ်င္ အဆံုးတြင္ (Ĩ) ေပၚလာမည္ၿဖစ္ သည္။ ၎ကိုႏွိပ္၍ အသံုးၿပဳသြားၿခင္း ၿဖစ္ သည္။ 

Assolaĩ  mualeĩ - Assolaĩ  mualeĩ            -      Yaĩ  nuurul ambia - Assolaĩ  mualeĩ  

Cow Voice : ႏြားၿမည္သံ      Boĩń                -    Goat Voice : ဆိတ္ၿမည္သံ   Meĩń 

Hen Voice :  ၾကက္တြန္သံ   Kukuruĩ  Kuk    -   Buffalo Voice : ကြ်ဲၿမည္သံ   Weĩńt 

Wedding Song :  Soukkia Louĩ Soulouĩ    -    Furgonireĩ Furgoni ďańne soile bukbouri 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (9)  

Using Vowel (a) and Tide sign ( Ĩ ) 

b + a + ĩ  =  baĩ  = ဘာ  ‘  b+a+Alt  0297 = baĩ = ဘာ 

အသံကို ရွည္ေအာင္ ဆြ ဲ၍ ဆိုပါ။ 

baĩ  = ဘာ      caĩ  = ရွာ       daĩ = ဒါ        d’aĩ  = ဓါ        faĩ = ဖါ         gaĩ =  ဂါ       g’aĩ = ငါ      

haĩ =  ဟာ      jaĩ = ဂ်ာ        j’aĩ =  ညာ     kaĩ  = ခါ         laĩ =   လာ     maĩ = မာ     naĩ  =  နာ    

paĩ  = ပါ         qaĩ =  ကာ     raĩ =  ရာ       r’aĩ = ရာဟ္     saĩ =  စာ      taĩ  = တာ     t’aĩ = ထာ     
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 vaĩ =  ဗါ        xaĩ  = ဇာဟ္   yaĩ = ယာ      zaĩ  = ဇာ 

Assolaĩ  mualeĩ - Assolaĩ  mualeĩ     -   Yaĩ  nuurul ambia - Assolaĩ  mualeĩ           

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (10)  

Using Vowel (e) and Tide sign ( Ĩ ) 

အသံကို ရွည္ေအာင္ ဆြ ဲ၍ ဆိုပါ။ 

For Example:      eĩ  ေအ   အသံကို ဆြဆိုဲရန္   

b + e + ĩ =  beĩ  = ေဘ 

beĩ = ေဘ     ceĩ = ေရွ        deĩ ေဒ          d’eĩ = ေဓ        feĩ = ေဖ       geĩ = ေဂ     g’eĩ = ေင 

heĩ = ေဟ     jeĩ = ေဂ်        j’eĩ = ေည      keĩ = ေခ        leĩ = ေလ      meĩ = ေမ    neĩ = ေန    

peĩ = ေပ      qeĩ = ေက       reĩ =ေရ         r’eĩ = ေရဟ္    seĩ = ေဆ     teĩ = ေတ     t’eĩ = ေထ   

veĩ = ေဗ       xeĩ = ေဇဟ္    yeĩ = ေယ      zeĩ = ေဇ 

eg:  jeĩ ,  teĩ , tereĩ , mereĩ 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (11)  

Using Vowel (i) and Tide sign ( Ĩ ) 

အသံကို ရွည္ေအာင္ ဆြ ဲ၍ ဆိုပါ။ 

iĩ အီ အသံကို ဆြဆိုဲရန္ 

b + i + ĩ = biĩ = ဘီ 

biĩ = ဘီ        ciĩ = ရွီ         diĩ = ဒီ        d’iĩ = ဓီ         fiĩ = ဖီ          giĩ = ဂီ        g’tĩ = ငီ        

htĩ = ဟီ        jiĩ = ဂ်ီ         j’iĩ = ညီ       kiĩ = ခီ         liĩ = လီ         miĩ = မီ       niĩ = နီ          

piĩ = ပီ          qiĩ = ကီ       riĩ =ရီ         r’iĩ = ရီဟ္      siĩ = ဆီ         tiĩ = တီ       t’iĩ = ထီ       

viĩ = ဗီ          xiĩ = ဇီဟ္     yiĩ = ယီ       ziĩ = ဇ ီ

eg:   jiĩ = ဂ်ီ    qiĩ = ကီ        piĩ = ပီ     
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Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (12)  

Using Vowel (o) and Tide sign ( Ĩ ) 

oĩ   ေအာ္   အသံကို ဆြဆိုဲရန္              b + o + ĩ = boĩ = ေဘာ္ 

boĩ = ေဘာ္     coĩ = ေရွာ္      doĩ = ေဒၚ       d’oĩ = ေမာ္     foĩ =ေဖၚ      goĩ =ေဂၚ      g’oĩ = ေငၚ     

 hoĩ =ေဟာ္     joĩ =ေဂ်ာ္       j’oĩ = ေညာ ္    koĩ =ေခၚ        loĩ =ေလာ္    moĩ = ေမာ္    noĩ = ေနာ္  

poĩ =ေပၚ       qoĩ =  ေကာ ္   roĩ = ေရာ္       r’oĩ = ေရာ္ဟ္  soĩ =  ေဆာ္   toĩ = ေတာ္   t’oĩ = ေထာ္    

voĩ =  ေဗၚ      xoĩ = ေဇၚဟ္   yoĩ =  ေယာ္    zoĩ = ေဇာ္ 

eg:  goĩ =ေဂၚ      noĩ = ေနာ္    zoĩ = ေဇာ္ 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (13) 

 Using Vowel (u) and Tide sign ( Ĩ ) 

For Example:   uĩ  အူ အသံကို ဆြဲဆိုရန္         b + u + ĩ = buĩ = ဘူ 

buĩ = ဘူ      cuĩ = ရွဴ        duĩ = ဒူ        d’uĩ = ဓူ        fuĩ = ဖ ူ       guĩ = ဂူ        g’uĩ = ငူ     

huĩ = ဟူ      juĩ = ဂ်ဴ        j’uĩ = ညဴ      kuĩ = ခူ         luĩ = လူ      muĩ = မူ        nuĩ = နဴ        

puĩ = ပူ       quĩ = ကူ       ruĩ = ရ ူ        r’uĩ = ရူဟ္     suĩ = ဆူ       tuĩ = တူ       t’uĩ = ထူ    

vuĩ = ဗ ူ      xuĩ = ဇူဟ္      yuĩ = ယူ       zuĩ = ဇူ 

eg:  zuĩ = ဇူ  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (14)  

Using (H) after Vowel for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္။ 

ah = အဟ္ eh = ေအဟ္ ၊  ih = အိဟ္ ၊   oh = ေအာဟ္ ၊  uh = အုဟ္ 

ah (အဟ္) ဟု ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဆိုရန ္

b + a + h = bah = ဘဟ္ 

bah = ဘဟ္     cah = ရွဟ္     dah = ဒဟ္     d’ah = ဓဟ္     fah = ဖဟ္     gah = ဂဟ္    g’ah = ငွ     
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jah = ဂ်ဟ္       j’ah = ညွ       kah = ခဟ္     lah = လွ        mah = မွ       nah = ႏွ        pah =  ပွ 

qah = ကဟ္     rah = ရဟ္     r’ah = ရဟ္ (ဟထိုးသံပါ)        sah = ဆဟ္    tah = တဟ္    t’ah = ထဟ္  

vah = ဗဟ္       xah = စ်ဟ္    yah = ယဟ္    zah = ဇဟ္ 

eg:   nah = ႏွ      

 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (15)  

Using (H) after Vowel (e) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္ပံုစံမ်ား။ 

ah = အဟ္ ၊ eh = ေအဟ္ ၊ ih = အိဟ္ ၊  oh = ေအာဟ္       uh = အုဟ္ 

eh (ေအဟ္)  ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္။ 

b + e + h = bah =ေဘဟ္ 

beh = ေဘဟ္     ceh = ေရွဟ္     deh = ေဒဟ္     d’eh = ေဓဟ္     feh = ေဖဟ္       geh = ေဂဟ္   

g’eh = ေငွ         jeh = ေဂ်ဟ္     j’eh = ေညွ        keh = ေခဟ္      leh =ေလွ          meh = ေမွ       

neh = ေႏွ         peh = ေပဟ္     qeh = ေကဟ္     reh = ေရဟ္      r’eh = ေရဟ္ (ဟထိုးသံပါ)    

seh = ေဆဟ္     teh = ေတဟ္    t’eh =ေထဟ္      veh = ေဗဟ္     xeh = ေစ်ဟ္      yeh = ေယဟ္   

zeh = ေဇဟ္ 

eg:   t’eh =ေထဟ္    keh = ေခဟ္      

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (16)  

Using (H) after Vowel (o) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္။ 

b + o + h = boh = ေဘာဟ္ 

boh = ေဘာဟ္      coh = ေရွာဟ္       doh = ေဒါဟ္     d’oh = ေဓါဟ္       foh = ေဖာဟ္    goh = ေဂါဟ္   

g’oh = ေငါဟ္        hoh = ေဟာဟ္     joh = ေဂ်ာဟ္     j’oh = ေညာဟ္     koh = ေခါဟ္     loh = ေလာဟ္  

moh = ေမာဟ္       noh = ေနာဟ္      poh = ေပါဟ္     qoh = ေကာဟ္      roh = ေရာဟ္    r’oh = ေရာဟ္  
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soh = ေဆာဟ္      toh = ေတာဟ္      t’oh = ေထာဟ္   voh = ေဗါဟ္        xoh = ေဇာဟ္    yoh = ေယာဟ္      

zoh = ေဇာဟ္ 

eg:   foh = ေဖာဟ္     

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (17)  

Using (H) after Vowel (u) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္။ 

b + u + h = buh = ဘုဟ္ 

buh = ဘုဟ္      cuh = ရွဳဟ္       duh = ဒုဟ္       d’uh = ဓုဟ္      fuh = ဖုဟ္      guh = ဂုဟ ္  

g’uh = ငုဟ္       huh = ဟုဟ္      juh = ဂ်ဳဟ္      j’uh = ညဳဟ္     kuh = ခုဟ္     luh = လုဟ္      

muh = မုဟ္      nuh = နဳဟ္       puh = ပုဟ္      quh = ကုဟ္     ruh = ရုဟ္     r’uh = ရုဟ္     

suh = ဆုဟ္      tuh = တုဟ္      t’uh = ထုဟ္     vuh = ဗုဟ္       xuh = ဇုဟ္    yuh = ယုဟ္   

zuh = ဇုဟ္                                         eg:   juh = ဂ်ဳဟ္   ruh = ရုဟ္   

 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (18)  

Using (H) after Vowel (i) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ အနည္းငယ္ ပါေအာင္ အသံထုတ္ရန္။ 

b + i + h = bih = ဘီဟ္ 

bih = ဘီဟ္       cih = ရွီဟ္      dih = ဒီဟ္      d’ih = ဓီဟ္       fih = ဖီဟ္      gih = ဂီဟ္ 

g’ih = ငီဟ္        hih = ဟီဟ္    jih = ဂ်ီဟ္       j’ih = ညီဟ္      kih = ခီဟ္     lih = လီဟ္ 

mih = မီဟ္       nih = နီဟ္      pih = ပီဟ္       qih = ကီဟ္     rih = ရီဟ္     r’ih = ရီဟ္ 

sih = ဆီဟ္       tih = တီဟ္     t’ih = ထီဟ္      vih = ဗီဟ္      xih = ဇီဟ္     yih = ယီဟ္     

zih = ဇီဟ္                                      eg:  cih = ရီွဟ္    

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (19) 
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 Using (:) after Vowel for Deep Sound (Diphthongs) 

A   E    I    O   U ၏ ေနာက္တြင ္Fura  သို႔မဟုတ္  Htela လကၡဏာ (:)  ထည္႔လွ်င ္အသံ ကို ဖိသံပါေအာင္ဆို 

ရနၿ္ဖစ္သည္။  ( ဥပမာ အား ၊ ဘား ) 

A + a + : = Aa: = အား 

Aa: = အား       ba: = ဘား        ca: = ရွား        da: = ဒါး      d ’a: ဒါးဟ္     fa: = ဖါး       ga: = ဂါး     

g’a: = ငါး         ha: = ဟား        ja: = ဂ်ား        j’a = ညား     ka: = ခါး       la: = လား     ma: = မား    

na: = နား        pa: = ပါး           qa: = ကား      ra: = ရား      r’a: = ရားဟ္   sa: = ဆား    ta: = တား   

t’a: = ထား       va: = ဗါး           xa = ဇား         ya: = ယား    za: = ဇား 

eg:   fa: = ဖါး    ma: = မား   

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (20)  

Using (:) after Vowel (o) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဖိသံပါေအာင္ေၿပာရန္ ( ဥပမာ ေအား ၊ ေဘား ) 

b + o + : = bo: = ေအား 

bo: = ေဘား        co: = ေရွား       do: = ေဒါး       d’o: ေဒါးဟ္      fo: = ေဖါး          go: = ေဂါး      

g’o: = ေငါး          ho: = ေဟား     jo: = ေဂ်ား       j’o: = ေညား    ko: = ေကား      lo: = ေလား   

mo: = ေမား         no: = ေနား       po: = ေပါး       qo: = ေကား    ro: = ေရား        r’o: = ေရားဟ္  

so: = ေဆား         to: = ေတား      t’o: = ေထား     vo: = ေဗါး      xo: = ေဇား        yo: = ေယား    

zo: = ေဇား 

eg:   do: = ေဒါး       

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (21)  

Using (:) after Vowel (e) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဖိသံပါေအာင္ေၿပာရန္ ( ဥပမာ ေအး ၊ ေဘး ) 

A + e + : = Ae: = ေအး 
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Ae: = ေအး       be: = ေဘး     ce: = ေရွး       de: = ေဒး       d ’e: ေဒးဟ္         fe: = ေဖး       

 ge: = ေဂး       g’e: = ေငး       he: = ေဟး     je: = ေဂ်း       j’e: = ေညး         ke: = ေခး       

 le: = ေလး      me: = ေမး       ne: = ေနး       pe: = ေပး      qe: = ေကး         re: = ေရး     

 r’e: = ေရးဟ္   se: = ေဆး       te: = ေတး      t’e: = ေထး     ve: = ေဗး          xe: = ေဇးဟ္   

 ye: = ေယး      ze: = ေဇး 

eg:    ze: = ေဇး 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (22)  

Using (:) after Vowel (i) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဖိသံပါေအာင္ေၿပာရန္ ( ဥပမာ ဘီး ) 

b + i + : = bi: = ဘီး 

bi: = ဘီး      ci: = ရွီး        di: = ဒီး       d’i: ဒီးဟ္      fi: = ဖီး          gi: = ဂီး       g’i: =ငီး  

hi: = ဟီး      ji: = ဂ်ီး        j’i: = ညီး      ki: = ခီး       li: = လီး        mi: = မီး       ni: = နီး   

pi: = ပီး       qi: = ကီး       ri: = ရီး        r’i: = ရီးဟ္    si: = ဆီး       ti: = တီး      t’i: = ထီး    

vi: = ဗီး       xi: = ဇီးဟ္     yi: = ယီး      zi: = ဇီး 

eg:    gi: = ဂီး           

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (23)  

Using (:) after Vowel (u) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဖိသံပါေအာင္ေၿပာရန္ ( ဥပမာ ဘူး ) 

b + u + : = bu: = ဘူး 

bu: = ဘူး      cu: = ရွဴ း     du: = ဒူး        d’u: ဒူးဟ္       fu: = ဖူး       gu: = ဂူး       g’u: = ငူး    

hu: = ဟူး      ju: = ဂ်ဴ း     j’u: = ညဴ း     ku: = ခူး        lu: = လူး      mu: = မူး      nu: = နဴ း    

pu: = ပူး       qu: = ကူး     ru: = ရူး        r’u: = ရူးဟ္    su: = ဆူး      tu: = တူး      t’u: = ထူး    
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vu: = ဗူး       xu: = ဇူးဟ္    yu: = ယူး     zu: = ဇူး 

eg:   bu: = ဘူး     

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (24)  

Using (a:) after (H) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဖိ၍ ဖတ္ရန္ ( ဥပမာ အားဟ္ ၊ ဘားဟ္ ) 

A + a + :+h = Aa:h = အားဟ္ 

Aa:h = အားဟ္       ba:h = ဘားဟ္      ca:h = ရွားဟ္      da:h = ဒါးဟ္     d’a:h = ဒါးဟ္      

fa:h = ဖါးဟ္         ga:h = ဂါးဟ္         g’a:h = ငွါး          ha:h = ဟားဟ္    ja:h = ဂ်ားဟ္     

j’a:h = ညွား          ka:h = ခါးဟ္         la:h = လားဟ္     ma:h = မားဟ္     na:h = နားဟ္     

pa:h = ပါးဟ္         qa:h = ကားဟ္      ra:h = ရားဟ္       r’a:h = ရားဟ္     sa:h = ဆားဟ္    

ta:h = တားဟ္       t’a:h = ထားဟ္      va:h = ဗါးဟ္       xa:h = ဇားဟ္     ya:h = ယားဟ္    

za:h = ဇားဟ္ 

eg:   fa:h = ဖါးဟ္     ga:h = ဂါးဟ္                 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (25)  

Using (e:) after (H) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဖိ၍ ဖတ္ရန္ ( ဥပမာ ေအးဟ္ ၊ ေဘးဟ္ ) 

A + e + :+h = Ae:h = ေအးဟ္ 

Ae:h = ေအးဟ္     be:h = ေဘးဟ္    ce:h = ေရွးဟ္      de:h = ေဒးဟ္          d’e:h = ေဒးဟ္    

fe:h = ေဖးဟ္       ge:h = ေဂးဟ္      g’e:h = ေငွး         he:h = ေဟးဟ္        je:h = ေဂ်းဟ္    

j’e:h = ေညွး        ka:h = ေခးဟ္       le:h = ေလးဟ္     me:h = ေမးဟ္         ne:h = ေနးဟ္    

pe:h = ေပးဟ္      qe:h = ေကးဟ္     re:h = ေရးဟ္       r’e:h = ေရးဟ္         se:h = ေဆးဟ္      

te:h = ေတးဟ္     t’e:h = ေထးဟ္     ve:h = ေဗးဟ္       xe:h = ေဇးဟ္         ye:h = ေယးဟ္    
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ze:h = ေဇးဟ္ 

eg:  he:h = ေဟးဟ္     

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (26)  

Using (e:) after (H) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဖိ၍ ဖတ္ရန္ ( ဥပမာ ဘီးဟ္ ) 

b + i + :+h = bi:h = ဘီးဟ္ 

bi:h = ဘီးဟ္       ci:h = ရွီးဟ္      di:h = ဒီးဟ္        d’i:h = ဒီးဟ္     fi:h = ဖီးဟ္      gi:h = ဂီးဟ္  

g’i:h = ငီွး           hi:h = ဟီးဟ္     ji:h = ဂီ်းဟ္        j’i:h = ညွီး       ki:h = ခီးဟ္       li:h = လီးဟ္ 

mi:h = မီးဟ္       ni:h = နီးဟ္       pi:h = ပီးဟ္       qi:h = ကီးဟ္    ri:h = ရီးဟ္       r’i:h = ရီးဟ္      

si:h = ဆီးဟ္       ti:h = တီးဟ္     t’i:h = ထီးဟ္      vi:h = ဗီးဟ္     xi:h = ဇီးဟ္      yi:h = ယီးဟ္    

zi:h = ဇီးဟ္ 

eg:  Soilore gi:h gi:h gori lor’aide.   ci:h = ရီွးဟ္    

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (27)  

Using (o:) after (H) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဖိ၍ ဖတ္ရန္ ( ဥပမာ ေဘားဟ္ ) 

b + o + :+h= bo:h = ေဘားဟ္ 

bo:h = ေဘားဟ္     co:h = ေရွားဟ္      do:h = ေဒါးဟ္        d’o:h ေဒါးဟ္         fo:h = ေဖါးဟ္       

go:h = ေဂါးဟ္       g’o:h = ေငါးဟ္       jo:h = ေဂ်ားဟ္       j’o:h = ေညွား       ko:h = ေကားဟ္   

lo:h = ေလားဟ္     mo:h = ေမားဟ္      no:h = ေနားဟ္       po:h = ေပါးဟ္      qo:h = ေကားဟ္   

ro:h = ေရားဟ္      r’o:h = ေရားဟ္       so:h = ေဆားဟ္      to:h = ေတား       t’o:h = ေထားဟ္          

vo:h = ေဗါးဟ္       xo:h = ေဇားဟ္       yo:h = ေယားဟ္     zo:h = ေဇားဟ္ 

eg:  fo:h = ေဖါးဟ္         

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (28) 
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 Using (u:) after (H) for Deep Sound (Diphthongs) 

ဟထိုးသံ ပါေအာင္ ဖိ၍ ဖတ္ရန္ ( ဥပမာ  ဘူးဟ္ ) 

b + u + :+h = bu:h = ဘူးဟ္ 

bu:h = ဘူးဟ္     cu:h = ရွဴ းဟ္      du:h = ဒူးဟ္       d’u:h = ဒူးဟ္       fu:h = ဖူးဟ္ 

gu:h = ဂူးဟ္       g’u:h = ငူးဟ္       ju:h = ဂ်ဴ းဟ္      j’u:h = ညွဴ း      ku:h = ခူးဟ္  

lu:h = လူးဟ္       mu:h = မူးဟ္      nu:h = နဴ းဟ္      pu:h = ပူးဟ္       qu:h = ကူးဟ္    

ru:h = ရူးဟ္        r’u:h = ရူးဟ္       su:h = ဆူးဟ္       tu:h = တူးဟ္      t’u:h = ထူးဟ္     

vu:h = ဗူးဟ္        xu:h = ဇူးဟ္       yu:h = ယူးဟ္      zu:h = ဇူးဟ္ 

eg:    gu:h = ဂူးဟ္    vu:h = ဗူးဟ္    

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (29) 

 Rohingya Languge Using Two Vowels Sound (OU) 

O + U = OU = အို 

bou = ဘို       cou = ရွဳိ       dou = ဒုိ       d’ou ဒိုဟ္       fou = ဖို       gou = ဂုိ          g’ou = ငုိ     

hou = ဟို       jou = ဂ်ဳိ       j’ou = ညဳိ      kou = ခုိ       lou = လို      mou = မုိ         nou = နဳိ     

pou = ပို        qou = ကို      rou = ရုိ        r’ou = ရုိဟ္    sou = ဆို     tou = တို         t’ou = ထို       

vou = ဗို        xou = ဇုိဟ္    you = ယုိ      zou = ဇု ိ

eg:  bou = ဘို    lou = လို             

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (30) 

 Rohingya Languge Using Two Vowels Sound (ai) 

A + i = Ai = အိုက္(ယ္)  

Pronounciation    Ai = ( Eye) 

Bai = ဘိုက္(ယ္)      cai = ရွဳိက္(ယ္)      dai= ဒုိက္(ယ္)        d’ai = ဒုိက္(ယ္)        fai = ဖိုက္(ယ္)     
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gai = ဂုိက္(ယ္)       g’ai = ငိုက္(ယ္)      hai = ဟိုက္(ယ္)     jai = ဂ်ဳိက္(ယ္)          j’ai = ညဳိက္(ယ္)   

kai = ခုိက္(ယ္)        lai = လိုက္(ယ္)     mai = မုိက္(ယ္)      nai = နဳိက္(ယ္)          pai = ပိုက္(ယ္)     

qai = ကိုက္(ယ္)      rai = ရုိက္(ယ္)      r’ai = ရုိက္(ယ္)        sai = ဆုိက္(ယ္)        tai = တိုက္(ယ္)       

t’ai = ထိုက္(ယ္)      vai = ဗုိက္(ယ္)     xai = ဇုိက္(ယ္)         yai = ယိုက္(ယ္)        zai = ဇုိက္(ယ္) 

eg:  d’ai      qai    rai      tai        

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (31)  

Rohngya Language Two Vowels Sound (ei) 

For Example: ei = အဲယ္ 

bei = ဘဲယ္        cei = ရဲွယ္       dei = ဒဲယ္         d’ei = ဓဲယ္       fei = ဖဲယ္       gei = ဂဲယ္         

g’ei = ငဲယ္         hei = ဟဲယ္     jei = ဂ်ဲယ္         j’ei = ညဲယ္      kei = ခ(ဲယ္)     lei = လဲ(ယ္)     

mei = မ(ဲယ္)      nei = န(ဲယ္)     pei = ပ(ဲယ္)     qei = ကဲ(ယ္)    rei = ရ(ဲယ္)     r’ei = ရဲ႕(ယ္)    

sei = ဆဲ(ယ္)     tei = တဲ(ယ္)    t’ei = ထဲ(ယ္)    vei = ဗ(ဲယ္)      wei = ၀(ဲယ္)     xei = ဇ႔(ဲယ္)    

yei = ယဲ(ယ္)     zei = ဇ(ဲယ္) 

eg:   zei = ဇဲ(ယ္) 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (32) 

Rohngya Language Two Vowels Sound (oi) 

For Example:   oi = ေအာယ္ 

boi = ေဘာယ္            coi = ေရွာယ္         doi = ေဒါယ္        d’oi = ေဓါယ္       foi = ေဖါယ္      

 goi = ေဂါယ္             g’oi = ေငါယ္         hoi = ေဟာယ္      joi = ေဂ်ာယ္       j’oi = ေညာယ္    

 koi = ေခါ(ယ္)           loi = ေလာ(ယ္)      moi = ေမာ(ယ္)   noi = ေနာ(ယ္)    poi = ေပါ(ယ္)   

 qoi = ေကာ(ယ္)        roi = ေရာ(ယ္)       r’oi = ေရာ႔(ယ္)    soi = ေဆာ(ယ္)    toi = ေတာ(ယ္)   

 t’oi = ေထာ(ယ္)        voi = ေဗါ(ယ္)       woi = ေ၀ါ(ယ္)     xoi = ေဇာ(ယ္)                          
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 yoi = ေယာ(ယ္)        zoi = ေဇာ(ယ္) 

eg:  boi = ေဘာယ္     zoi = ေဇာ(ယ္) 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (33)  

Rohngya Language Two Vowels Sound (ui) 

For Example: ui = အူယ္ 

bui = ဘူယ္            cui = ရွဴယ္        dui = ဒူယ္         d’ui = ဓူယ္        fui = ဖူယ္         gui = ဂူယ္     

 g’ui = ငူယ္            hui = ဟူယ္       jui = ဂ်ဴယ္        j’ui = ညဴယ္       kui = ခ(ူယ္)      lui = လူ(ယ္)  

  mui = မ(ူယ္)        nui = နဴ(ယ္)     pui = ပ(ူယ္)       qui = ကူ(ယ္)    rui = ရ(ူယ္)       r’ui = ရူ႕(ယ္)     

 sui = ဆူ(ယ္)         tui  =တူ(ယ္)     t’ui = ထူ(ယ္)      vui = ဗူ(ယ္)      wui = ၀ူ(ယ္)      xui = ဇူ႔(ယ္)   

 yui = ယူ(ယ္)         zui = ဇူ(ယ္)  

eg:  bui = ဘူယ္  fui = ဖူယ္     rui = ရူ(ယ္)          

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (34) Rohngya Language Two Vowels Sound (ua) 

Pronounciation > bua = bwa 

bua = ဘြာ        cua = ရႊာ       dua = ဒြါ        d’ua = ဓြါ       fua = ဖြါ        gua = ဂြါ         g’ua = ငြါ   

hua = ဟြာ        jua = ဂ်ြာ        j’ua = ညႊာ     kua = ခြါ        lua = လြာ     mua = မြာ       nua = ႏြာ  

pua = ပြါ          qua = ကြာ       rua = ရြာ       r’ua = ရြာဟ္  sua = ဆြာ     tua = တြာ       t’ua = ထြာ   

vua = ဗြါ           wua = ၀ြါ        xua = ဇြာဟ္   yua = ယြာ     zua = ဇြာ 

eg:    sua = ဆြာ    zua = ဇြာ  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (35) Rohngya Language Two Vowels Sound (ia) 

bia = ဘီယာ      cia = ရွီယာ      dia = ဒီယာ      d’ia = ဓီယာ      fia = ဖီယာ       gia = ဂီယာ    

g’ia = ငီယာ      hia = ဟီယာ      jia = ဂ်ယီာ      j’ia = ညီယာ      kia = ခီယာ      lia = လ်ာ       

mia = မ်ာ        nia = နီယာ       pia = ပ်ာ         qia = ကီယာ      ria = ရီယာ      r’ia ရီယာ       
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sia = စီယာ      tia = တ်ာ          t’ia = ထ်ာ       via = ဗ်ာ          wia = ၀ီယာ      xia = စ်ီယာ     

yia = ယ်ာ       zia = ဇီယာ 

eg:  bia = ဘီယာ    cia = ရီွယာ   Fiala = ဖ်ာလာ    miala = မ်ာလာ         

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (36) Rohngya Language Two Vowels Sound (io) 

Eg :   diofori = နတ္ေကာင္း၊နတ္ဆိုးမ်ား      dori = ၾကိဳး 

bio = ဘီယို         cio = ရွီယို        dio = ဒီယုိ         d’io = ဓီယို        fio = ဖီယို        gio = ဂီယို      

g’io = ငီယို          hio = ဟီယို       jio = ဂ်ီယို        j’io = ညီယို       kio = ခီယို        lio = လီယုိ  

mio = မ်ဳိ            nio = ႏ်ဳိ           pio = ပ်ဳိ          qio = ကီယို       rio = ရီယုိ         r’io ရီယို      

sio = စီယုိ           tio = တီယို       t’io = ထီယို       vio = ဗီယို        wio = ၀ီယို       xio = စ်ီယို  

yio = ယီယို         zio = ဇီယို 

eg:  zio = ဇီယို   kio = ခီယို    dio = ဒီယို     fio = ဖီယို    

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (37) 

 Rohngya Language Two Vowels Sound (iu) 

Biu = ဘီယူ       ciu = ရွီယူ        diu = ဒီယူ        d’iu = ဓီယူ         fiu = ဖီယူ      giu = ဂီယူ     

g’iu = ငီယ        hiu = ဟီယူ      jiu = ဂ်ီယူ         j’iu = ညီယူ       kiu = ခီယူ      liu = လီယူ    

miu = မ်ဴ         niu = ႏ်ဴ          piu = ပ်ဴ          qiu = ကီယူ        riu = ရီယူ      r’iu ရီယူ        

siu = စီယူ        tiu = တီယူ       t’iu = ထီယူ       viu = ဗီယူ         wiu = ၀ီယူ     xiu = စ်ီယူ     

yiu = ယီယူ       ziu = ဇီယူ 

eg:  Miula = မ်ဴ  လာ – တိမ္      Niukalia = ႏ်ဴ  ကလီယား – လက္နက္  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (38)  

Rohngya Language Two Vowels Sound (ie) 

Bie = ဘီေယ     cie = ရွီေယ       die = ဒီေယ       d’ie = ဓီေယ       fie = ဖီေယ         gie = ဂီေယ    
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g’ie = ငီေယ      hie = ဟီေယ      jie = ဂ်ီေယ      j’ie = ညီေယ       kie = ခီေယ         lie = လီေယ   

mie= မ်ီေယ      nie = ႏ်ီေယ       pie = ပ်ီေယ     qie = ကီေယ       rie = ရီေယ          r’ie =  ရီေယ    

sie = စီေယ      tie = တီေယ       t’ie = ထီေယ     vie = ဗီေယ        wie = ၀ီေယ         xie = စ်ီေယ    

yie = ယီေယ     zie = ဇီေယ 

eg:   miella = မ်ီလႅာ      nielle = ႏ်ီေလႅ  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (39)  

Rohngya Language Two Vowels Sound (ue) 

For Example ue = ၀ြဲ 

D’ut guella = နဳိးသည္၊ ႏြားနဳိး ညွစ္သူ 

Kuel = ဆိတ္၊ဘဲ၊ၾကက္ ထိန္းခ်ဳပ္ေနရာ 

Zuella = ဦးေဆာင္လုပ္သူ၏ ေနာက္လိုက္ အလုပ္သမား 

Bue = ဘြဲ      cue = ရႊဲ      due = ဒြ ဲ  d’ue = ဓြ ဲ    fue = ဖြ ဲ      gue = ဂြ ဲ     g’ue = ငြ ဲ      hue = ဟဲြ    

jue = ဂ်ြ ဲ       j’ue = ညြ ဲ   kue = ခဲြ    lue = လြ ဲ    mue = မဲြ     nue = ႏြ ဲ     pue = ပဲြ    que = ကြဲ     

rue = ရြ ဲ       r’ue ရဲြဟ္     sue = စြ ဲ   tue = တြဲ     t’ue = ထြဲ    vue = ဗြ ဲ      wue = ၀ြ ဲ  xue = စ်ြ ဲ      

yue = ယြဲ      zue = ဇြ ဲ

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (40)  

The same vowel using double making soft voice 

အသံကို ညင္သာအသံ၊ ခ်ဳိသာေသာ အသံမ်ားတြင္ Vowel တမ်ဳိးကို ၂ ခါ တြ၍ဲ အသံုးၿပဳသည္။ 

For Example:     aa   ee   ii   oo    uu 

Maa        Baa         Maaji      Baaji       Zaa         Naam     Kaam     Daam   Laam       Neel      

Geel       Reel         Teel        Meel       Niil          Siil         Kiil        Miil        Diil          Doo      

Loo        Noo         Soo        Zoo        Boo        Koo       Fool      Nool      Dool        Kool  
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Buu        Uul          Tuul        Fuur       Muur       Nuur      Suul       Kuul       Buul 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (41)  

Using (V) for Rohingya Language 

Rohingya alphabet (V) is not the same using (B) we must study for Burmese Alphabet (ဗ) or ၀ဆြ=ဲ -ြ) 

and Arabic Alphabet (و) 

Rohingya alphabet (V) is use for Burmese Alphabet (ဗ) or ( ၀ဆြ=ဲ -ြ) and Arabic Alphabet (و) နဳတ္ပိတ္ 

လ်က္ လွ်ာ က အေပၚ ကို ထိကာ ေလကန္ၿပီး ထြက္ေသာ ေ၀ါဟာရ မ်ဳိး တြင္ (V) စာလံုး ကို အသံုးၿပဳရမည္။ (B) 

စာလံုးႏွင္႔ လံု႔၀ ကြၿဲပားၿခားနား ကို သတိၿပဳရမည္။ (B) စာလံုး အမ်ားအားၿဖင္႔ နဳတ္ခမ္း ကို ဖြင္႔ အသံ ထုတ္ရသည္။ 

ဥပမာ က်ား ဟု ဆိုလွ်င္ ရုိဟင္ဂ်ာ ဘာသာ စကား တြင္ (Bag) ဟု နဳတ္ခမ္းဖြင္႔ ၍ အသံ ထုတ္ ရသည္။ 

Vitir  =ဗီတိရ္ နမာဇ္       Ventolin = ဗင္တုိလင္ေဆး         Vut = ဆႏၵမဲ               Visa = ခရီးသြား                             

Vairas = Virus             Vissa = ပိသာ အေလးခ်ိန္          Vela = တေရာ             Velu = တန္ဖုိး   

Vidio = ဗီဒီယုိ              Vual = ငါးတစ္မ်ဳိး အမည္            Veto = တခ်က္ လြတ္ အမိန္႔                                                                        

Voluim = အသံ အနိမ္႔ အၿမင္႔                                       Vasin = လက္ေဆးရန္ေဗဆင္           

Vo:lontia = လုပ္အားေပးသူ                                        Vu:l fuan’ = အၿခား ငါးတစ္မ်ဳိး အမည္  

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (42) 

 The Alphabet (ń) use for Nasaling Voice 

ႏွေခါင္သံပါေသာ ေ၀ါဟာရမ်ဳိးတြင္ နဳန္ (ń) စာလံုး ကိုအလယ္တြင္ အသံုးၿပဳသည္။ 

Gahńďi = ဆုံ                        Mońďi = စိတ္၀င္စားစြာ              Fiańs = ၾကက္သြန္          

Suńdi fura = လမ္းသလားသူ    Kańc = ေခ်ာင္းဆိုးေရာဂါ            Gońc = ပြတ္တိုက္ပါ  

Pońdit = ပညာရိွ                    Hańťi = ဆင္                          Gańti = စခန္း    

Cańti = ၿငိမ္းခ်မ္းေရး                Kuci hańci = ေပ်ာ္ရႊင္ၿခင္း          Hańci mati ေပ်ာပ္ါးစြာေၿပာဆိုၿခင္း               

Fańs = ငါး ခု                         Puńda = ေၾကာက္တတ္သူ          Cite kańper = ခ်မ္း၍တုန္ၿခင္း                                 

Mońďi = စိတ၀္င္စားစြာ           Faińs fira = ဆန္မုန္႔ မုန္းတစ္မ်ဳိး                       

 



 

 

19 Rohingya Zobanor Kaida by  Asia  Hero 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (43) 

Rohingya Language Using Accented Vowels (á-é-í-ó-ú) 

Rohingyas live 13 towns, In Arakan State  but all the towns are not the same Rohingya Language. 

ရခုိင္ၿပည္ရွိ (၁၃) ၿမဳိ႔နယ္တြင္ေနထိုင္ေသာ ရိုဟင္ဂ်ာလူမ်ဳိးမ်ား စကားအေၿပာ အဆို ေလသံ စသည္ တို႔  အားလံုး   

တစ္မ်ဳိးတည္း မဟုတ္ေၾကာင္း တေနရာ ႏွင္႔ တစ္ေနရာ မတူညီေၾကာင္း၊ မိမိ ႏွင္႔ ကိုက္ညီ   ေသာ   အသံကိုသာ 

မိမိေရြးခ်ယ္ ေရးသားရမည္ ၿဖစသည္။ သို႔ၿဖစ္ရာ Accented Vowels (á-é-í-ó-ú) ကို လုိသလို အသံ ကိုလိုက္၍ သရ 

ေနာက္တြင ္တြ၍ဲ အသံုးၿပဳ ရမည္ ၿဖစ္သည္။ 

သံတူေၾကာင္းကြ ဲေ၀ါဟာရမ်ား       Similar words  different Intonation 

Son = ၾကည္႔သည္             Saun = လင္ပန္း           So:n = အိမ္မိုးသက္ကယ္      Són or Savon = ဆပ္ၿပာ 

Bera = လည္ပတ္ၿခင္း         be:ra = ရုံးပတီးသီး        béra = အိမ္အကာထရံ         bérá = ၾကဳိးရစ္ပတ္ၿခင္း    

bara = ၀ါးယင္းလိပ ္          bahra = ကားခ             bára = ထမင္းခူးၿခင္း            ba:ra = ဒီေရအက်         

Kura  = အခ်ိပ္                 Kúra = ၾကက္               Kuńra = ၾကက္စာ                Ku:hńra = အေထာက္    

Bura = အုိေသာ               Bu:ra = မွဳိတက္ၿခင္း        Búra = ဆုိးေသာ       

sar’a = ဖ်ာ                     sa:ra = ကြာရွင္းၿခင္း        sára = ပ်ဳိးပင္  

ful = တံတား                   Fúl = အေပါက္               Fu:hl = ပန္း   

mara = ရုက္ိၿခင္း              mára  = စပါးနယ္ၿခင္း      mar’a = လယ္ထြန္၍မညက္ေသာ 

Fot = ဗူး                         Foht = အားခ်ိန္၊ နားခ်ိန္   Faut = Foit = ေၿခကိုင္၍ေတာင္းပန္ၿခင္း   

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (44) 

Grammer for similar Rohingya Phonetic Sound 

Boi , now , boy , bou , baoi , Louw 

Boi = အသံထြက္ ( ေဘာယ္) Loi ye = ယူသည္။ Goicce = ပြတ္တိုက္သည္။ Moicce = အမုန္႔ကိုေရေရာ၍ 

လံုးတီးသည္။ 

 Eg: Solim-e baf-otti tiyń loi-ye = ဆလိမ္က အေဖထံမ ွေငြယူသည္ 

 ***  Umor-e maińc-otti modot loi-ye  = အူေမာရ္က သူတပါးထံမ ွအကူအညီယူသည္။ 
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Now = အဂၤလိပအ္သံထြက္ အတိုင္း ( NOW ) အတိုင္း အသံထုတ္ရန္ၿဖစ္သည္။  

 Now  = ေလွ ၊   Mow = Mamu (မာမူ၊ ဦးေလး) Kow  =  Kaku (အေဖညီ ဦးေလး)    bow = ေလ 

စကားေၿပာ အသံုးအနဳံး ၿဖစ္သည္။ ေနရာေဒသ ကြၿဲပားသည္႔ အေလွ်ာက္ စကားေၿပာ အသံုးအနဳံး လဲ ကြၿဲပား သည္ကုိ 

ေရးသား တင္ၿပၿခင္း ၿဖစ္သည္။ 

kow kode bafor bái yore 

bafor bor baih yore kow kau = အေဖ႔ညီ ကုိ  kow လို႔လဲ ေၿပာသည္။ 

Bow batac = တုိခတ္ေသာ ေလ ကုိဆိုၿခင္းၿဖစ္သည္။ 

Now kehla   = ေလွၿပဳိင္ပြဲ 

*** Sullukor now faro fotti sole, Au sullukor now fani-tiyo no sole =စည္လးံုတဲ႔ေလ ွေတာင္ေပၚမွာ စီးတယ္။ 

မစည္းလံုးတဲ႔ ေလွ ေရေပၚမွာလဲ မစီးနဳိင ္( စကားပံု) 

Ańrar mow beraito acce = ကြ်န္ေတာ္တုိ႔ ဦးေလး (မာမူ) အလည္ လာသည္။ 

*** Mow kode maar bái yore, =  Mow ဆိုတာ အေမ၏ ေမာင ္   

ańr mow ace = ကြ်ႏုပ ္ဦးေလး လာတယ္။  

 

Boy = အသံထြက္ ( ဘဳြင္ိယ္)   Boyla = ဘိြဳငယ္္လာအိုး၊ 

Boylar meijje aaun zalaide bafor zure injil sala 

ဘြဳိင္လာအိုးတြင ္မီးထိုးၿပီး အေငြ႔ေၾကာင္း စက္ကုိ လည္ပတ္ေစသည္။ 

 Hotolor boy = ဟုိတယ္ ကအခိုင္းအေစ အလုပ္သမား 

*** Hotolor kaam walare hotor boy buli kau. 

Hotolot kaam gori bellai boy hokkol rake. 

ဟိုတယ္တြင္ အခိုင္းအေစ အလုပ္သမား အလုပ္လုပ္ရန္ ထားရိွသည္။ 

Boykot = Boycott = သပိတ္ေမွာက္သည္ 

Boylar kaude hin kolgudamor aaun zalade ingil. 
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Eskulor foine boykot goijje. 

ေက်ာင္းသားမ်ား ဆႏၵၿပသည္။ 

Bou = အသံထြက္ ( ဘို )   Lou  = ေသြး        Bou = ေခြ် းမ      

Noya bou or noya rong, pura bou or gla ďong ďong. 

ေခြ် းမအသစ္ဆိုေတာ ယဥ္ယဥ္ေက်းေက်း ၊ေဟာင္းလာေတာလဲ အသံက်ယ္က်ယ္ 

Acpatal (Hospatal) = ေဆးရံု 

Hospatalot lou dan gori bellai peparot ectehar diye. 

ေဆးရံုးတြင ္ေသြးလွဴရန္ သတင္းစာ ေၾကာၿငာ သည္။ 

စကားေၿပာသံုး ( အထူးသၿဖင႔ အံ႔ၾသ၍ သံုးၿခင္း)  

O maoi = အုိ အေမ  ( O mare ) 

O maoi ( Maare)! kottor haf uggwa sótor doijje. 

အမေလး ၾကီးမားေသာ ေၿမြတစ္ ေကာင္ ပါးပ်ဥ္း ေထာင္ေနတယ္။ 

ခ်စ္စနဳိးၿဖင္႔ ေခၚၿခင္း 

O maoi = အုိ အေမ  ( O mare ) 

O daoi = အို အကို 

O maoi ( O mare )! tolloge dola hoito accongde 

အိုအေမ! သင္ႏွင္႔ ေတြ႔လာေရာက္လာတယ္။ 

O baoi = အို အေဖ  ( O bare ) 

Boi = ထိုင္ေနၿခင္း 

Boi ťon otti  bera biar zon ba:la 

ထိုင္ေနထက္ အငွားလိုက္တာ ပိုၿမတ္သည္။ 

Louw = အသံထြက္ ( လုိယ္ - Loui )          Louwwama              Nofso Louwwama 
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Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (45) 

Oti ( Obaf )= အလြန္အမင္း , O = မဟုတ္ေသာ  ကို စကားလံုးေရွ႕တြင္သံုး၍ အဓိပၸါယ္ ေၿပာင္းလဲ သြားၿခင္း 

 

Oti ႏွင္႔ Obaf ေရွ႕က တြဲၿခင္းအားၿဖင္႔ အဓိပၸါယ္ တစ္မ်ဳိးထြက္သည္။ 

Oti-cundor  = အလြန္လွပေသာ 

Oti-kammua = အတတ္လြန္ေသာ 

Obaf-salak  = အလြန္လိမ္မာေသာ 

Obaf-cundor  = အလြန္လွပေသာ 

Obaf-kammua = အတတ္လြန္ေသာ 

Obaf-salak  = အလြန္လိမ္မာေသာ 

ေရွ႕တြင္ ( O ) ကိုသံုးၿခင္း အားၿဖင္႔ Nagative အဓိပၸါယ္ သက္ေရာက္ၿခင္း 

O-fońt = လမ္းမဟုတ္ေသာ 

O-kota = မဟုတ္ေသာစကား 

O-daru  = မဟုတ္ေသာ ေဆး 

O-manuic = အက်င္႔သီလ မမွန္ေသာလူ 

Odaru daru hoibo farat ficile, Okota kota hoibo luke bulile 

Akehre zobazar alamot: O fońt  fońt hoibo , Omanuic manuic hoibo , Ogańt gańt hoibo 

Grammar: Rohingya Zobanor Kaida No. (46)  

Pronouns – နာမ္စားမ်ား 

Singular 

1st Person 

I        aiń     Me= ańre     My=ańr    Myself= aińnize   mine  = ańr   
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2nd Person 

You   tuiń         Tuáńre    Tuáńr       Tuińnize   

        tui          tore          tor             tuinize     

        ońne      ońnoré     ońnor        ońnenize  

3rd Person 

He      ite           Itaré      Itar       Itenize   

         te             taré         tar       tenize   

         uite          uitaré     uitar    uitenize 

         íte             ítare       ítar     ítenize 

3rd Person 

she    ibá      ibáre     ibár    ibánize 

         uibá    uibáre   uibár  uibánize 

         íba      íbaré      íbar    íbanize 

it       hín       hínóre       hínór       hínnize   

         hibá    hibáre        hibár      hibánize 

Plural 

1st Person 

we       ańra          ańráre        ańrár        ańránize 
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2nd Person 

They    itará          Itaráre        Itarár        Itaránize     

           tará          taráre         tarár          taránize 

           uitará        uitaráre      uitarár        uitaránize  

           ítara           ítararé       ítarar         ítaranize 

3rd Person 

They       iín             iínóre          iínór          iínnize 

              uiín           uiínóre        uiínór        uiínnize 

Lesson (47) : Tenses of Rohingya Literature 

အခ်ိန္ ကာလ ကိုေဖၚၿပၿခင္း 

First person ( I ): 

1. Present 

(a)Aiń kái. (I eat.) 

(b)Aiń káir. (I am eating.) 

(c)Aiń kái félaiyi. (I have eaten.) 

(d)Aiń kái félair. (I have been eating.) 

2. Past 

(a)Aiń káiyi. (I ate.) … for near past. 

Aiń káailam. (I ate.) … for far past. 

(b)Aiń káat táikkilám. (I was eating.) 

(c)Aiń kái félailám. (I had eaten.) 

(d)Aiń kái félaat táikkilám. (I had been eating.) 
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3. Future 

(a)Aiń káiyoum. (I will eat.) 

(b)Aiń káat tákiyoum. (I will be eating.) 

(c)Aiń kái félaiyoum. (I will have eaten.) 

(d)Aiń kái félaat tákiyoum. (I will have been eating.) 

Second person ( You ): 

1. Present 

(a)Tuiń kóo.(You eat.) 

(b) Tuiń kóor.  (You are eating.) 

(c) Tuiń kái félaiyó.  (You have eaten.) 

(d) Tuiń kái féloor.  (You have been eating.) 

2. Past 

(a) Tuiń káiyo.  (You ate.)   for near past. 

Tuiń káailá.  (You ate.)        for far past. 

(b) Tuiń káat táikkilá.  (You were eating.) 

(c) Tuiń kái félailá.  (You had eaten.) 

(d) Tuiń kái félaat táikkilá. (You had been eating.) 

3. Future 

(a) Tuiń káibá.  (You will eat.) 

(b) Tuiń káat tákibá.  (You will be eating.) 

(c) Tuiń kái félaibá.  (You will have eaten.) 

(d) Tuiń kái félaat tákibá.  (You will have been eating.) 

Third persons ( He/She/They ): 

 



 

 

26 Rohingya Zobanor Kaida by  Asia  Hero 

1. Present 

(a)Ite/Ibá/Itará ká. (He/She/They eats/eats/eat.) 

(b)Ite/Ibá/Itará kár. (He/She/They is/is/are eating.) 

(c)Ite/Ibá/Itará kái félaiye. (He/She/They has/has/have eaten.) 

(d)Ite/Ibá/Itará kái félaar. (He/She/They has/has/have been eating.) 

2. Past 

(a)Ite/Ibá/Itará káaiye. (He/She/They ate.)   … for near past. 

Ite/Ibá/Itará káail. (He/She/They ate.)      …  for far past. 

(b)Ite/Ibá/Itará káat táikkil. (He/She/They was/was/were eating.) 

(c)Ite/Ibá/Itará kái félail. (He/She/They had eaten.) 

(d)Ite/Ibá/Itará kái félaat táikkil. (He/She/They had been eating.) 

3. Future 

(a)Ite/Ibá/Itará káibou.  (He/She/They will eat.) 

(b)Ite/Ibá/Itará káat tákibou. (He/She/They will be eating.) 

(c)Ite/Ibá/Itará kái félaibou. (He/She/They will has/has/have eaten.)   

(d)Ite/Ibá/Itará kái félaat tákibou. (He/She/They will has/has/have been eating.) 

 

 


